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前　言

阅读，是一种沟通；阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言（如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等），注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的３０部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编　者
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１　　　　　

导　读

《理查二世》主要描写了亨利四世的夺位称帝过程。理查二世为避免一

场血腥的决斗，将决斗的毛勃雷与波林勃洛克两位公爵放逐出境。不久波

林勃洛克的父亲刚特伯爵过世，理查二世为了取得攻打爱尔兰的军费，竟剥

夺了波林勃洛克继承产业的权利和名份，没收了刚特所有钱财。这个举动

使得波林勃洛克（后来的亨利四世）有了借口日后攻打理查二世。理查二世

失去人心，政治上失败，军事上被围困，最后囚禁被杀。

理查二世咎由自取，暴政暴虐导致他的失国与被杀，但失败后的凄凉又

让人同情。理查二世的这一人物形象似乎看似前后矛盾，其实并不矛盾。

暴政是理查的过失，杀君夺位却是叛逆，所以观众还是很同情理查的。波林

勃洛克老谋深算，步步为营，伪善，利用权术得到了王位，必将激起其他贵族

的不满。对此莎士比利亚有自己的人文主义观点，首先讽刺了理查宣扬的

君权神授论，通过对他种种暴政的描写，表明是理查自己一手导演了自己的

悲剧，最后众叛亲离，成了孤家寡人。

本剧带有很强的抒情色彩，风格上，悲剧格调统一；结构上，严谨完整，

是莎士比亚一气呵成之作。其中刻画最精彩的是理查的这一人物形象，他

性格软弱、伤感，心理活动很复杂，是个略带有诗人气质的昏庸之君形象。

在伊丽莎白女王时代，莎士比亚创作《理查二世》，写理查二世的被废，

具有浓厚的政治意味和刺激性。在这部作品中，莎士比亚花很大笔墨描写

理查二世的暴政失政，并没有同情理查二世迷信的“君权神授说”，但从与王

后的离别中来看，理查二世又不失为一个柔情的人物。所以《理查二世》不

仅是一出历史剧，也可以说是一出有高尚情调的悲剧。
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理查二世

剧中人物

理查二世

约翰·刚特，兰开斯特公爵

爱德蒙·兰格雷， 烍
烌

烎约克公爵
　理查王之叔父

亨利·波林勃洛克，海瑞福德公爵，约翰·刚特之子，后称亨利四世

奥墨尔公爵，约克公爵之子

托马斯·毛勃雷，诺福克公爵

萨立公爵

萨立斯伯雷伯爵

勃克雷勋爵

布希

巴各特烍

烌

烎格林
　理查王之近侍

诺森伯兰伯爵

亨利·潘西·霍茨波，诺森伯兰伯爵之子

洛斯勋爵

威罗比勋爵

费兹华特勋爵

卡莱尔主教

威司敏斯特长老

司礼官

皮厄斯·艾克斯顿爵士

史蒂芬·斯克鲁普爵士
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　　威尔士军队长

王后

葛罗斯特公爵夫人

约克公爵夫人

宫女

群臣、传令官、军官、兵士、园丁、狱卒、使者、马夫及其他侍从等。

地点：英格兰及威尔士各地
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第一幕

第一场　伦敦。宫中一室
【理查王率侍从、约翰·刚特及其他贵族等上】

理查王　高龄的约翰·刚特，德高望重的兰开斯特，你有没有遵照你的誓约，把

亨利·海瑞福德，你的勇敢的儿子带来，证实他上次对诺福克公爵托马斯·毛勃

雷所提出的激烈的控诉？那时我因为政务忙碌，没有听他说下去。

刚特　我把他带来了，陛下。

理查王　再请你告诉我，你有没有试探过他的口气，究竟他控诉这位公爵，是出

于私人的宿怨呢，还是因为尽一个忠臣的本分，知道他确实有谋逆的行动？

刚特　据我从他嘴里所能探听出来的，他的动机的确是因为看到公爵在进行不

利于陛下的阴谋，而不是出于内心的私怨。

理查王　那么叫他们来见我吧；让他们当面对质，怒目相视，我要听一听原告和

被告双方无拘束的争辩。【若干侍从下】他们两个都是意气高傲、秉性刚强的人；

在盛怒之中，他们就像大海一般聋聩，烈火一般躁急。

【侍从等率波林勃洛克及毛勃雷重上】

波林勃洛克　愿无数幸福的岁月降临于我的宽仁慈爱的君王！

毛勃雷　愿陛下的幸福与日俱增，直到上天嫉妒地上的佳运，把一个不朽的荣名

加在您的王冠之上！

理查王　我谢谢你们两位；可是两人之中，有一个人不过向我假意谄媚，因为你

们今天来此的目的，
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是要彼此互控各人以叛逆的重罪。海瑞福德贤弟，你对于诺福克公爵托马

斯·毛勃雷有什么不满？

波林勃洛克　第一———愿上天记录我的言语！———我今天来到陛下的御座

之前，提出这一控诉，完全是出于一个臣子关怀他主上安全的一片忠心，绝

对没有什么恶意的仇恨。现在，托马斯·毛勃雷，我要和你面面相对，听着

我的话吧；我的身体将要在这人世担保我所说的一切，否则我的灵魂将要在

天上负责它的真实。你是一个叛徒和奸贼，辜负国恩，死有余辜；天色越是

晴朗空明，越显得浮云的混浊。让我再用奸恶的叛徒的名字塞在你的嘴里。

请陛下允许我，在我离开这儿以前，我要用我正义的宝剑证明我说的话。

毛勃雷　不要因为我言辞的冷淡而责怪我情虚气馁；这不是一场妇人的战

争，可以凭着舌剑唇枪解决我们两人之间的争端；热血正在胸膛里沸腾，准

备因此而溅洒。可是我并没有唾面自干的耐性，能够忍受这样的侮辱而不

发一言。首先因为当着陛下的天威之前，不敢不抑制我的口舌，否则我早就

把这些叛逆的名称加倍掷还给他了。要不是他的身体里流着高贵的王族的

血液，要不是他是陛下的亲属，我就要向他公然挑战，把唾涎吐在他的身上，

骂他是一个造谣诽谤的懦夫和恶汉；为了证实他是这样一个人，我愿意让他

先占一点上风，然后再和他决一雌雄，即使我必须徒步走到阿尔卑斯山的冰

天雪地之间，或是任何英国人所敢于涉足的辽远的地方和他相会，我也决不

畏避。现在我要凭着决斗为我的忠心辩护，凭着我的一切希望发誓，他说的

全然是虚伪的谎话。

波林勃洛克　脸色惨白的战栗的懦夫，这儿我掷下我的手套，声明放弃我的

国王亲属的身份；你的恐惧，不是你的尊敬，使你提出我的血统的尊严作为

借口。



　１０　　　

ｗｈｉｃｈ　ｆｅａｒ，ｎｏｔ　ｒｅｖｅｒｅｎｃｅ，ｍａｋｅｓ　ｔｈｅｅ　ｔｏ　ｅｘｃｅｐｔ．Ｉｆ　ｇｕｉｌｔｙ　ｄｒｅａｄ　ｈａｖｅ　ｌｅｆｔ

ｔｈｅｅ　ｓｏ　ｍｕｃｈ　ｓｔｒｅｎｇｔｈ　ａｓ　ｔｏ　ｔａｋｅ　ｕｐ　ｍｉｎｅ　ｈｏｎｏｕｒ＇ｓ　ｐａｗｎ，ｔｈｅｎ　ｓｔｏｏｐ．Ｂｙ

ｔｈａｔ　ａｎｄ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｒｉｔｅｓ　ｏｆ　ｋｎｉｇｈｔｈｏｏｄ　ｅｌｓｅ　ｗｉｌｌ　Ｉ　ｍａｋｅ　ｇｏｏｄ　ａｇａｉｎｓｔ　ｔｈｅｅ，ａｒｍ

ｔｏ　ａｒｍ，ｗｈａｔ　Ｉ　ｈａｖｅ　ｓｐｏｋｅ　ｏｒ　ｔｈｏｕ　ｃａｎｓｔ　ｗｏｒｓｔ　ｄｅｖｉｓｅ．

ＭＯＷＢＲＡＹ　Ｉ　ｔａｋｅ　ｉｔ　ｕｐ；ａｎｄ　ｂｙ　ｔｈａｔ　ｓｗｏｒｄ　Ｉ　ｓｗｅａｒ　ｗｈｉｃｈ　ｇｅｎｔｌｙ　ｌａｉｄ　ｍｙ

ｋｎｉｇｈｔｈｏｏｄ　ｏｎ　ｍｙ　ｓｈｏｕｌｄｅｒ　Ｉ＇ｌｌ　ａｎｓｗｅｒ　ｔｈｅｅ　ｉｎ　ａｎｙ　ｆａｉｒ　ｄｅｇｒｅｅ　ｏｒ　ｃｈｉｖａｌｒｏｕｓ

ｄｅｓｉｇｎ　ｏｆ　ｋｎｉｇｈｔｌｙ　ｔｒｉａｌ；ａｎｄ　ｗｈｅｎ　Ｉ　ｍｏｕｎｔ，ａｌｉｖｅ　ｍａｙ　Ｉ　ｎｏｔ　ｌｉｇｈｔ　ｉｆ　Ｉ　ｂｅ

ｔｒａｉｔｏｒ　ｏｒ　ｕｎｊｕｓｔｌｙ　ｆｉｇｈｔ！

ＫＩＮＧ　ＲＩＣＨＡＲＤ　Ｗｈａｔ　ｄｏｔｈ　ｏｕｒ　ｃｏｕｓｉｎ　ｌａｙ　ｔｏ　Ｍｏｗｂｒａｙ＇ｓ　ｃｈａｒｇｅ？Ｉｔ　ｍｕｓｔ

ｂｅ　ｇｒｅａｔ　ｔｈａｔ　ｃａｎ　ｉｎｈｅｒｉｔ　ｕｓ　ｓｏ　ｍｕｃｈ　ａｓ　ｏｆ　ａ　ｔｈｏｕｇｈｔ　ｏｆ　ｉｌｌ　ｉｎ　ｈｉｍ．

ＢＯＬＩＮＧＢＲＯＫＥ　Ｌｏｏｋ　ｗｈａｔ　Ｉ　ｓｐｅａｋ，ｍｙ　ｌｉｆｅ　ｓｈａｌｌ　ｐｒｏｖｅ　ｉｔ　ｔｒｕｅ．ｔｈａｔ

Ｍｏｗｂｒａｙ　ｈａｔｈ　ｒｅｃｅｉｖ＇ｄ　ｅｉｇｈｔ　ｔｈｏｕｓａｎｄ　ｎｏｂｌｅｓ　ｉｎ　ｎａｍｅ　ｏｆ　ｌｅｎｄｉｎｇｓ　ｆｏｒ　ｙｏｕｒ

ｈｉｇｈｎｅｓｓ＇ｓｏｌｄｉｅｒｓ，ｔｈｅ　ｗｈｉｃｈ　ｈｅ　ｈａｔｈ　ｄｅｔａｉｎ＇ｄ　ｆｏｒ　ｌｅｗｄ　ｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔｓ　ｌｉｋｅ　ａ

ｆａｌｓｅ　ｔｒａｉｔｏｒ　ａｎｄ　ｉｎｊｕｒｉｏｕｓ　ｖｉｌｌａｉｎ．Ｂｅｓｉｄｅｓ，Ｉ　ｓａｙ　ａｎｄ　ｗｉｌｌ　ｉｎ　ｂａｔｔｌｅ　ｐｒｏｖｅ－ｏｒ

ｈｅｒｅ，ｏｒ　ｅｌｓｅｗｈｅｒｅ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｆｕｒｔｈｅｓｔ　ｖｅｒｇｅ　ｔｈａｔ　ｅｖｅｒ　ｗａｓ　ｓｕｒｖｅｙ＇ｄ　ｂｙ　Ｅｎｇｌｉｓｈ

ｅｙｅ－ｔｈａｔ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｔｒｅａｓｏｎｓ　ｆｏｒ　ｔｈｅｓｅ　ｅｉｇｈｔｅｅｎ　ｙｅａｒｓ　ｃｏｍｐｌｏｔｔｅｄ　ａｎｄ　ｃｏｎｔｒｉｖｅｄ

ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｌａｎｄ　ｆｅｔｃｈ　ｆｒｏｍ　ｆａｌｓｅ　Ｍｏｗｂｒａｙ　ｔｈｅｉｒ　ｆｉｒｓｔ　ｈｅａｄ　ａｎｄ　ｓｐｒｉｎｇ．Ｆｕｒｔｈｅｒ　Ｉ

ｓａｙ，ａｎｄ　ｆｕｒｔｈｅｒ　ｗｉｌｌ　ｍａｉｎｔａｉｎ　ｕｐｏｎ　ｈｉｓ　ｂａｄ　ｌｉｆｅ　ｔｏ　ｍａｋｅ　ａｌｌ　ｔｈｉｓ　ｇｏｏｄ，ｔｈａｔ

ｈｅ　ｄｉｄ　ｐｌｏｔ　ｔｈｅ　Ｄｕｋｅ　ｏｆ　Ｇｌｏｕｃｅｓｔｅｒ＇ｓ　ｄｅａｔｈ，ｓｕｇｇｅｓｔ　ｈｉｓ　ｓｏｏｎ－ｂｅｌｉｅｖｉｎｇ　ａｄ－

ｖｅｒｓａｒｉｅｓ，ａｎｄ　ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ，ｌｉｋｅ　ａ　ｔｒａｉｔｏｒ　ｃｏｗａｒｄ，ｓｌｕｉｃ＇ｄ　ｏｕｔ　ｈｉｓ　ｉｎｎｏｃｅｎｔ

ｓｏｕｌ　ｔｈｒｏｕｇｈ　ｓｔｒｅａｍｓ　ｏｆ　ｂｌｏｏｄ；ｗｈｉｃｈ　ｂｌｏｏｄ，ｌｉｋｅ　ｓａｃｒｉｆｉｃｉｎｇ　Ａｂｅｌ＇ｓ，ｃｒｉｅｓ，

ｅｖｅｎ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｔｏｎｇｕｅｌｅｓｓ　ｃａｖｅｒｎｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｅａｒｔｈ，ｔｏ　ｍｅ　ｆｏｒ　ｊｕｓｔｉｃｅ　ａｎｄ　ｒｏｕｇｈ

ｃｈａｓｔｉｓｅｍｅｎｔ；ａｎｄ，ｂｙ　ｔｈｅ　ｇｌｏｒｉｏｕｓ　ｗｏｒｔｈ　ｏｆ　ｍｙ　ｄｅｓｃｅｎｔ，ｔｈｉｓ　ａｒｍ　ｓｈａｌｌ　ｄｏ

ｉｔ，ｏｒ　ｔｈｉｓ　ｌｉｆｅ　ｂｅ　ｓｐｅｎｔ．

ＫＩＮＧ　ＲＩＣＨＡＲＤ　Ｈｏｗ　ｈｉｇｈ　ａ　ｐｉｔｃｈ　ｈｉｓ　ｒｅｓｏｌｕｔｉｏｎ　ｓｏａｒｓ！Ｔｈｏｍａｓ　ｏｆ　Ｎｏｒ－

ｆｏｌｋ，ｗｈａｔ　ｓａｙ＇ｓｔ　ｔｈｏｕ　ｔｏ　ｔｈｉｓ？

ＭＯＷＢＲＡＹ　Ｏ，ｌｅｔ　ｍｙ　ｓｏｖｅｒｅｉｇｎ　ｔｕｒｎ　ａｗａｙ　ｈｉｓ　ｆａｃｅ　ａｎｄ　ｂｉｄ　ｈｉｓ　ｅａｒｓ　ａ　ｌｉｔ－

ｔｌｅ　ｗｈｉｌｅ　ｂｅ　ｄｅａｆ，ｔｉｌｌ　Ｉ　ｈａｖｅ　ｔｏｌｄ　ｔｈｉｓ　ｓｌａｎｄｅｒ　ｏｆ　ｈｉｓ　ｂｌｏｏｄ　ｈｏｗ　Ｇｏｄ　ａｎｄ

ｇｏｏｄ　ｍｅｎ　ｈａｔｅ　ｓｏ　ｆｏｕｌ　ａ　ｌｉａｒ．

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


